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AHATOMMYECKASI ACHMMETPHS B AHI' JIMMCKNX
N PYCCKUX COMATHYECKHUX UITMOMAX

Hame uccnegoBanue ucxomuT w3 (yHIaMEHTAIbHOTO BOIIPOCA:
KOrJla Mbl 0003Ha4aeM JIEHCTBUE C MOMOIIBI0 YCTONYUBOTO BBIPAXKEHHUS,
BKJIFOYAOIIETO HAa3BaHUS 4aCTEH TEJa, UCIOJIb3YEM JIM MBI OJHU U TE€ XK€
«MHCTPYMEHTBD) B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM s3blkax? Kak Mbl yBuaum,
4acTO OTBETOM SIBISIETCS «HET», YTO MIPUBOJMUT K TOMY, UTO MBI Ha3bIBAEM
«30HaMHU aCUMMETPHUI.

Jlia obecrnieueHus: akaieMUYECKOM CTPOTOCTH Mbl OLEHWIN TaKue
YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUSI/MANOMBI HA OCHOBE TPEX KPUTEPHEB:

1) cemaHTuKa: OyKBaJbHOE U META(hOPUUECKOE 3HAUCHUE;

2) CTWIb WM pPEructp (HEUTpadbHBIM, MNPOPECCUOHAIBHBIA WIH
He(opManbHbIN);

3) KOHHOTAMSI M BBIPA3UTEIBHOCTh: AMOIMOHAJBHBIA  «BECY,
KOTOPBIA HECET UIUOMA.

Onupasice Ha paborst B.H. KomuccapoBa, ™Mbl uCKanu
COOTBETCTBUS MO YpOBHSAM OHKBUBAJIIEHTHOCTH [Komwmcapos, 2002], a
teopun Ilutepa Hpromapka [Hpromapk, 1988] momMorim Ham OIEHUT,
COXpaHseTCs WIM yTpauuBaeTcs MeTapopuueckuii obpa3 B mpoiiecce
nepeBoa.

B cnepgyrommx msT  ¢pazeosioru3Max aHATOMUYECKHH CIBUT
HanboJiee 3aMeTeH.

1. Put your foot down [Cambridge 1]

B anrnuiickoM si3bike foot («HOTa») 0003Ha4YaeT TBEPAYIO MOZUIIUIO,
aBTOpUTET. PycCKMIl SKBUBAJIEHT ATOW HUIUOMBI CMYKHYMb KYAAKOM NO
cmony (PyCCKHE SKBUBAJICHTHI 3/1€Ch U Jajiee BbIBEpsUIHCH 1Mo [KyHuH
2005]) mepeHOCHUT «aHATOMHYECKOE» CJIOBO CO CTOINBl Ha KyJak.
AHrnuiickas uauoMa B OOJbIIEd CTENEeHW CBS3aHAa CO CTATHYHBIMU
IpaHUIIAMH, B TO BpeMsl Kak pycckas Oojee JTHHaMH4YHa U arpecCUBHA.
WNHTepecHo, YTO B aHTTIMUCKOW BEPCUU UAMOMA MOXKET YHOTPEOISITHCS B
npo(hecCHOHANBHBIX KOHTEKCTaX, B TO BPeMs Kak JIsl pyCCKOTOBOPSIIETO
UIMOMA CIMYKHYMb KYJIaKOM HO CMOJY 3BYYUT CIMIIKOM He(opMaibHO U
rpy0o0.

2. Get the upper hand [Cambridge 2]

D10 spKuid TOpuUMEp JecoMaruzanuMd. B TO BpemMs Kak B
aHTTIUIICKOM si3bIKe cloBO hand («pykay) ucnonb3yercs A 0003HaYSHUS
KOHTPOJISI, PYCCKUI SKBUBAJICHT 8351Mb 6€pX TIOJIHOCThEO OTKA3bIBACTCS OT



aHATOMHH B MOJIb3Y IMPOCTPAHCTBEHHON MeTadopbl. AHIJIMIICKas Bepcus
OoJiee BbIpa3UTEIbHA, TOTOMY YTO HAllOMHHAeT (hU3NUYECKyr0 OOpbOy B
BU/JIC PYKOIIOXKATHUS WM OOPIIOBCKOTO MOEIMHKA, B TO BPEMsI KaK pyccKast
OoJiee abcTpakTHa.

3. Turn a blind eye [ Cambridge 3]

B nanHOM cnydae B aHTJIMHCKOM SI3BIKE€ HCIIOJIB3YETCS TEPMUH
blind eye 4To yka3piBaeT Ha (HU3MYECKUN NEePEKT, B TO BpeMs KaK B
PYCCKOM HCHONB3yeTcsi Oosee Jjerkas Meradopa cmompems CKE03b
nanvyvl. B aHTIHIICKOM SI3BIKE ATHM YCTOMUYMBBIM BBIPAKEHHEM YacTO
o0o3HavaeTcs OPUIMAIbHOE WM HAMEPEHHOE WTHOPHPOBAHHUE MPABHUIL.
B pycckoM si3bIke nanbysl TpUAAIOT UAMOME OoJiee JTMYHBIA XapakTep,
BO3MO’KHO, II€PEIAIOT HEKOTOPYIO JICHOCTh U COyYacTHE.

4. See eye to eye [Cambridge 4]

B o0oux s3pIkax wucnonb3yercss oOpa3 IJa3a, HO aHIJIHMICKOe
BbIpaXKeHHE Ooyiee (QU3NUYECKH OPHUEHTUPOBAHO. B pycckoMm  si3blke
(cxooumscsa 60 632140ax) MPEANOYTECHUE OTAACTCS B3TIISALY, IEPEXOAS OT
opraHa (rnaza) Kk GyHKUMU (B3MJISAY). AHTIUNCKAsT BEpCHsi, BOSMOXKHO,
0oJiee BbIpA3UTENbHA, MIOCKOJBKY MOAPa3yMEBAET OyKBaJIbHBIN, MPSIMOH,
€AUHBINA B3I IBYX JIFOAEH, UTO Iperoiaraet 0ojiee BHICOKUNA YPOBEHb
OJIM30CTH WU TIOJTHOTO COTJIACHS.

5. Get your foot in the door [Cambridge 5]

OTa yuauMoma B BBICIIEW CTENEHHW CHUTyaTHMBHA U spkKa. Pycckum
HKBHUBAJIEHTAM, TaKUM KaK 3ayenumscs WIA cOelamv nepeviil uiae, He
XBaTaeT CHelM(pUUECKOro aHaTOMHUYECKOI0 3JieMeHTa. AHrnuiickas foot
co3JaeT ropasfo 0oyiee aKTUBHBIM W JUHAMUYHBIA 00pa3, 4TO OYEHD
XapakTepHO JJIi aHIJIOCAKCOHCKOM MNpO(ECCHOHANBHOM KYJBTYpHI,
IIPE/ICTABIICHHON B CepUM YUeOHBIX MaTepuasioB “Outcomes”.

Takum o0pa3om, Hallle UCCIIEOBaHUE OINPENEIIO ABE OCHOBHBIC
TEH/JCHLIUU: BO-IEPBBIX, AHIIMMCKHE aHATOMUYECKHE HAMOMBI YacTo
0oJiee BBIPA3UTENBHBI U «(PHU3UOJOTUYHB, YEM WX PYCCKHE aHAJIOTH.
Tam, rage B AHITIMUCKOM S3BIKE MCIIOJB3YETCS HA3BAaHUE KOHKPETHOM
JacTH TeJa, B PyCCKOM SI3BIKE YaCTO HCIOJIb3YeTCsl a0CTPaKTHBIN TIIaros
WIA  TpocTpaHCTBeHHass  MmeTadopa. Bo-BTOpeX, HaOIromaercs
MOCTOSTHHBIA aHATOMUYECKHI CABUT. MBI «IyMaem» pa3HbIMH YacTSIMHU
Teqa. B OCHOBE OTOM  aHAaTOMMYECKOM  ACUMMETPUM  JICKUT
(dyHIaMEHTAIBHOE pa3Iudne MEXIy MparMaTu3MOM, OPUEHTHPOBAHHBIM
Ha pe3yibTaT, M BBIPA3UTEILHOCTHbIO, OPUEHTUPOBAHHOM Ha JKECTHI.
AHIIIMACKHE  COMAaTUYECKHME  MJIMOMBI, Kak  MpaBWIO,  HOCST
WHCTPYMEHTAJILHBI M TIO3UITMOHHBIA XapaKTep, paccMaTpuBash YacTH
Tela KaK TOYHBIE WHCTPYMEHTHI ISl YCTAHOBJICHHMS TPAHMI] WM
HABUTAIIMM B COLMAJIbHOM MPOCTPAHCTBE — MO CYTH, 3TO TOUYKA 3PEHHUS
HaO01aTeNs, 1€ MOJO0KEHUE CTOMbI WIH Tjla3 UMEET MEePBOCTEIIEHHOE
3HaueHue. HampoTuB, pycckhe OSKBUBAJIEHTHI YacTO  NPHUAAIOT



NEPBOCTEINICHHOE 3HAYECHUE UHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS U CTOSIEH 32 HUM
AMOIIMOHAJILHON YHEPTUH, TIEPEHOCS AKIIEHT C KMHCTPYMEHTa» Ha <OKECT».
DTO NPUBOJMT K MOCIIEIOBATEIIbHOMY KOTHUTMBHOMY CHIBUIY, KOTZA B
aHTJIMACKOM  s3bIKE€  TNpeo0iajziaeT  BHEIIHEE  IPOCTPAaHCTBEHHOE
MO3UIITMOHUPOBAHKE (MCIIOJIb30BAHUE TEJIa KaK MEXaHU3Ma), B TO BpeMs
KaKk B PYCCKOM BHHMAaHHE HANpPaBJICHO Ha BHYTPEHHUE (DHU3UYECKUE
OlIylIeHUs] (MCIOJIb30BAHUE Tela KaK MCTOYHHMKA DSHEPruu). ITO
JIOKa3bIBAET, YTO, XOTA Hallla aHATOMHUS YHUBEpCallbHa, Hallle
JUHTBUCTUYCCKOE «KAPTHPOBAHWE» U OTOOPAKECHHE Tela B S3bIKE
KyJbTYpHO JI€TEPMUHUPOBAHO. B mpenogaBaHuu, MOHUMAs, YTO MBI
paboTaeM HE MPOCTO CO CIOBAaMH, & MEHSAEM S3BIKOBYIO M KYJIbTYPHYIO
NEPCHEKTUBY, Mbl TIOMOTaeM OOYyYalolUMCs BBIUTH Ha YPOBEHb
CBOOOJTHOTO BJIQJICHUS SI3BIKOM.
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